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Uvod

Predkladana publikdcia mala byt pdvodne malym
¢lankom, ako odpoved’ na otazku, ktort mi adresoval jeden z
Citatelov. Zrejme zo zaujimavosti ho zaujalo, ze v niektorych
znameniach (verSoch) Koranu sa pise veta ,,ti, ktori pokanie
¢inili“. Jeho otazka smerovala k tomu, preco v preklade Koranu
do slovenského jazyka nebolo uvedené slovo zidia, ked’Ze su na
danom mieste mysleni zidia v historickom kontexte. Napriek
tomu, Ze odpovede na takéto otazky su zvycCajne namahavé,
pretoze je potrebné odcitovat’ viaceré pouzité zdroje z inych
jazykov a niekedy aj vysvetlit’ postup prekladu. Ale bol som rad,
ked’ som videl, Ze niekto sa nad slovami Koranu aj zamysla.
Takze som odpoved’ napisal. Pritom som si ale uvedomil, ze
moze ist o zaujimava téma aj pre ostatnych. Preto som sa
rozhodol napisat’ o tom c¢lanok. Bez uvedenia citacii by ale
¢lanok bol byval ochudobneny (keby mal kazdy hl'adat’ citované
znamenia v Korane) a prili§ ndro¢ny. Preto som pridal aj znenie
znameni Kordnu v ktorych sa uvedena veta spomina.

Stcastou otazky citatel'a bolo aj to, ¢i sa urcité slovo
,hadu®“ nachadza v ur€itom znameni, kedZe mu na inych
strankach odpovedali, ze také slovo sa tam nenachéadza. Preto
som pridal aj prepis vyslovnosti citovanych znameni Koranu do
latinky s vyznacenim, kde sa to ktoré¢ slovo nachadza.

Pri dopisani vsetkého, ¢o bolo potrebné uviest, som
zistil, ze to uz nebolo na c¢lanok, ale uz na samostatni
publikdciu. Preto som pridal znamenia v ktorych sa Zzidia



a spolocenstvo z ktorého pochadzaji spominaju a vydal to celé
ako samostatnu publikaciu.

Abdulwahab Al-Sbenaty



Ako pri kazdej zalezitosti, ktora sa tyka Koranu, su
slova, vyrazy a vety obsiahnuté v Korane presné. Ni¢ nie je dané
bezcielne. To ma viedlo pri preklade Kordnu k snahe o ¢o
najpresnejsi preklad tam, kde sa to dalo.

Uvedené sa tyka aj oznacenia predoslych spolocenstiev,
vratane zidov, resp. spolocenstva z ktorého Zzidia vzisli. Tato
otazka modze byt zaujimava pre dneSného muslima hlavne z
historického hl'adiska a Casového zaradenia poslov a prorokov.
Oznacenie zidov, resp. spoloCenstva z ktorého vzisli, nam
urcuje aj obdobie od ktorého sa objavuji Zidia a synovia proroka
Izraela-Jakuba. V tomto smere najdeme vo vzt'ahu k zidom $tyri
pomenovania:

1. Ti, ktori pokanie ucinili (hadu),
2. Synovia (proroka) lzraela (Beni Israil),
3. Zidia (Jahud) a

4. Ludia knihy (Ahl Al-kitab), ked’ st na niektorych miestach
tymto pojmom oznaceni zidia samostatne a inde spolo¢ne s
krest’anmi.

Vysvetlime si, ¢o kazdé pomenovanie znamend a kde sa
v Koréane nachadza.

1. Slovo ,,hadu¥, t.j. ti, ktori pokanie Cinili

Slovo hada (mozno citat’ aj ako hada) v mnoznom ¢isle
hadu, mé koren v arabskom slove hada. Hada znamena napravit’



a spravne usmernit. V spojeni so slovom bludenie (arabsky
,hada al-dallu®) znamend ué€init’ pokanie, vratit’ sa spat’ k
pravde. Takto najdeme popis toho slova v znamych slovnikoch
arabského jazyka.

Zo znamych vykladov Koranu v arabskom jazyku si
uvedieme dva vyklady, ktoré aj ti najkonzervativnejsi
muslimovia uznavaju, takze nie je nutné uvadzat’ d’alsie (ktoré
sa v tomto smere ani nemaju preco odklonit’ od nich). Ide o
vyklad Al-qurtubi a vyklad Ibn Kasir.

Prvé miesto, kde sa slovo hadu vyskytuje je znamenie
2:62 (prvé cislo vzdy oznacuje Cislo kapitoly, druhé cislo ¢islo
znamenia).

Vyklad Al-qurtubi k znameniu 2:62 vysvetl'uje, Ze slovo
hada znamen4 ,,ucinil pokdnie®, haed je ten, kto pokanie ucinil.
O urcitych 'ud’och hovorime, ze ,,hadu®, ked’ ucinili pokanie.

Vyklad Ibn Kasir k danému znameniu uvadza, ze slovo
Jahud pochadza zo slova havada, t.J. spriaznenie, spriaznenost’
alebo zo slova tahavod, ktoré znamena pokanie. Je to podla
toho, ako povedal Mojzi§ ,,so0 spravnym usmernenim sa
vraciame k Tebe* v znameni 7:156, t.j. pokanie sme ucinili a
vraciame sa k Tebe, BozZe, so sprdvnym usmernenim, ktoré
modze pochadzat’ len od Teba. To znamend, ako keby boli tak
nazyvani povodne z dbévodu ich pokania a vzdjomného
spriaznenia.

V stvislosti so znamenim 7:156 je mozné skonStatovat’,
Ze je to prvé miesto, kde sa spomina slovo hada (hudna). Bolo
to v stvislosti s 'ud'mi prorok Mojzisa, ked’ jeho I'udia po jeho
odchode k hore, zacali uctievat’ tela. Od tohto momentu sa
stretdvame s oznaCenim cCasti zidov vetou ,.ti, ktori pokénie



ucinili/¢inili*“. To znamena okrem iného, ze tato Cast’ zidov sa v
niecom liSila od celku a objavuje sa len v urcitych suvislostiach.

2. Slovo ,,Jahad*, t.j. Zidia

Slovo Jahud je ekvivalent slova Zidia v slovenskom
jazyku. S tym sa stotoziuju vykladové slovniky arabského
jazyka. To isté najdeme aj vo vyklade Koranu od Al-qurtubi a
Ibn Kasir. Je to aj hovorovo zauzivany vyraz oznacujuci zidov.
To znamena, Ze viac sa tomuto slovu alebo vyrazu nemusime
venovat, ked’ze je ustaleny.

3. Slovo ,,Beni Israil®“, t.j. synovia izraela, inak povedané
potomkovia z rodu proroka Jakuba, ktory sa tieZ nazyval
Israil/Izrael

S tymto ndzvom sa mdézeme stretnut’ v znameni Koranu
3:93, kde sa hovori o prorokovi Izraelovi. Znamenie hovori:
,»VSetka potrava bola dovolena synom Izraela, okrem toho, ¢o
Izrael zakazal sam sebe eSte predtym, nez bola zoslana Téra ..«
Od doby, ked’ zil prorok Jakub moZeme teda vysledovat’ nazov
Beni Israil. Nie je zmienka o tom, Ze by sa predtym vyskytoval.

4. Slovo ,,Cudia Knihy*

Je to pomenovanie l'udi, ktorym bola predtym zoslana
nebeska Kniha a teda poznanie od Boha najvys$Siecho. V
zavislosti od kontextu jednotlivych znameni sa nimi na
konkrétnom mieste méZu mysliet’ len Zidia alebo len krestania
alebo obaja spolocne.



Vo vseobecnosti nam Kordnu jasne hovori, ze zidia
zacinaju az po prorokovi Abrahamovi. V znameniach 3:65-3:67
bolo v Korane zoslané: 65. Ludia Knihy! Pre¢o sa sporite
ohl'adne Abrahama a pritom Toéra a Evanjelium boli zoslané az
po iom. A ¢i nechapete? 66. HTl'a, sporili ste sa ohl'adom toho,
o ¢om mate poznanie. PreCo sa ale sporite o tom, o Com
poznanie nemate? A Boh vie, a vy neviete. 67. Abraham nikdy
nebol Zidom a ani krestanom, ale bol Bohu verny, bol
muslimom a nepatril medzi tych, ktori k Bohu pridruzovali.

Ak vezmeme do tvahy, Ze potomstvo proroka Abrahdma
sa rozdelilo na dve vetvy prorokov, ktorym bol Ismail a Izak,
potom je jasné, preco sa az od prorokov po Abrahamovi za¢ina
s konkrétnym oznacovanim urcitych skupin l'udi. Od proroka
Abrahama vzisli dve vetvy, pricom kazda pokracovala svojou
vlastnou cestou aj ked’ v ur¢itych momentoch usmernenou a
riadenou. Vo vetve proroka Izéka a jeho potomkov, pokracovali
proroctvd az k prorokovi JeziSovi, kde skoncili. Nakolko
nemame ani v Korane uvedené, aky bol celkovy pocet prorokov
a kde boli, nie je vylucené Ze niektori boli aj vo vetve proroka
Ismaila. Rodina proroka Ismaila sa usadila na mieste, kde je
dnes Mekka a v nej Kéba. Mury Kaby zdvihli do vysky prorok
Abraham a Ismail spolo¢ne uz predtym (2:127). Od tej doby sa
Kaba povazovala za putnické miesto pre I'udi z blizkeho a
vzdialenejSieho okolia, ku ktorej putovali ako prejav uctievania
Boha jedného jediného. Obcas sa aj v stvislosti s Kabou
vyskytli niektoré vyznamné udalosti este pred posolstvom posla
a proroka Muhammada. Jedna z najznamejSich udalosti bol
pokus armady z Abysinie na ¢ele s kralom Abrahom a slonmi
zburat' Kébu, zédmer, ktory sa skoncil zni¢enim jeho armady
opisany v kapitole 105 Koranu. Onedlho na to, z tejto vetvy



proroka Abrahdma, bol posolstvom povereny posol a prorok
Muhammad, ako zaverecny posol od Boha so zavere¢nym
posolstvom 'ud’om az do prichodu stidneho dia.

V nasledujtcej cCasti si uvedieme znamenia Koranu v
ktorych sa kazdé z uvedenych slov alebo pomenovani
vyskytuje. Az na vynimky, sa nebudem v tejto publikacii
venovat’ d’alSiemu vykladu alebo analyze jednotlivych znameni.
To uz ponecham na tych citatel'och, ktorych to zaujme, aby
uvazovali, spajali a analyzovali. Podotykam pritom, ze niektoré
tieto znamenia st vytrhnuté z kontextu suvislych znamenti, takze
mozu davat’ mierne skresleny vyznam. Preto v pripade ak ich
chce citatel’ hlbsie Studovat’, mal by si ich precitat’ v samotnom
preklade v nadvdznosti na znamenia, ktoré im predchadzaju
alebo ktoré po nich nasleduju.

Zaujimava je v tomto smere hlavne otazka, preco
Koranu pouziva az Styri slova a pojmy pre oznacenie Zidov,
pricom casovo sa niektoré tieto pojmy prelinaji. Osobne sa
domnievam, Ze je to preto, aby oddelil uré¢ité obdobia, udalosti
a skupiny tak, aby bolo jasnejSie, kedy Zili, ako sa spravali a ¢o
vykonali alebo nevykonali.



Jednotlivé znamenia

1. Slovo ..hadu®. Ti, ktori pokanie &inili

2:62 ,Ti, ktori uverili a ti, ktori pokanie ¢inili a ti, ktori
pomohli a podporili a Sabijovci, ten z nich, kto uveril v Boha a
v Den posledny a dobro konal, ten bude mat’ svoju odmenu u
Péna svojho, niet ofiho strach a ani nebude zarmuteny.*

Prepis vyslovnosti: ,, Innal lazeena aamanoo wallazeena
haadoo wan nasaaraa ...

4:46 ,Medzi tymi, ktori predtym pokanie €inili, st taki, ktori
menia poziciu slov z ich povodného miesta a hovoria: ,,Poculi
sme a neposlichli sme* a ,,Poc¢uvaj, kiezZ by si ni¢ nepocul a
raina®, prekrucujuc slova svojimi jazykmi a napadajlc
nabozenstvo. Keby boli povedali: ,,Poculi sme a posluchli sme*
a ,,Poclvaj a daj ndm viac ¢asu®, bolo by to pre nich lepSie a
spravnejsie. Boh ich ale preklial pre ich odmietanie viery, a
preto veria len malo.*

Prepis vyslovnosti: ,,Minal lazeena haadoo yuharrifoonal
Kalima 'am mawaadi'ihee wa yagooloona sami‘naa wa ‘asainaa
wasma' ghaira musma'inw wa raa'inaa laiyam bi alsinatihim wa
ta'nan fiddeen; wa law annahum gaaloo sami‘naa wa ata'naa



wasma' wanzurnaa lakaana khairal lahum wa agwama wa
laakil la' a'nahumul laahu bikufrinim falaa yu'minoona illaa
qaleela*

4:160 ,,Pre krivdu, ktorej sa dopustali ti, ktori pokanie ¢inili,
sme im zakézali dobroty, ktoré im boli povolené, ale zakazali
sme ich aj preto, ze vel'mi branili 'ud’om ist’ po ceste, ktora Boh
ur€il,*

Prepis vyslovnosti: ,,Fabizulmin minal lazeena haadoo
harramnaa ‘alaihim taiyibaatin uhillat lahum wa bisadihim ‘an
sabeelil laahi kaseeraa“

5:41 ,,Posol! Nech t'a nezarmucuju ti, ktori sa pondhlaji vieru
odmietat’, ktori patria k radom tych, ktori ustami svojimi
povedali: ,,Uverili sme®, ale ktorych srdcia neuverili. A medzi
tymi, ktori pokanie ¢inili, st taki, ktori nasliichaji klamstvam,
naslichaju inym l'ud’om, ktori k tebe neprisli. Menia poziciu
slov potom, ako boli tieto na svoje miesta umiestnené. Hovoria:
,»Ak vdm bude dané toto, tak to vezmite, ak by vam ale nebolo
dané, dajte si pozor*. Koho Boh chce skuske vystavit, pre toho
nemas od Boha ni¢, ¢o by mu pomohlo. To su ti, ktorych srdcia
Boh nechcel ocistit’. Dostane sa im v Zivote najnizSom potupa.
A dostane sa im v zZivote poslednom trapenie obrovskeé.*

Prepis vyslovnosti: ,,Yaaa ayyuhar Rasoolu laa yahzukal
lazeena yusaa ri‘oona fil kufri minal lazeena gaaloo aamannaa
bi afwaahihim wa lam tu'min quloobuhum; wa minal lazeena
haadoo sammaa'oona lilkazibi sammaa‘oona ligawmin
aakhareena lam ya'tooka yuharrifoonal kalima mim ba'di
mawaadi'ihee yagooloona in ooteetum haazaa fakhuzoohu wa il
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lam tu'tawhu fahzaroo; wa many-yuridil laahu fitnatahoo falan
tamlika lahoo minal laahi shai'aa; ulaaa ‘ikal lazeena lam
yuridil laahu any-yutahhira quloobahum; lahum fid dunyaa
khizyunw wa lahum fil Aakhirati'azaabun 'azeem *

5:44 My sme zoslali Téru. V nej je spravne usmernenie a
svetlo. Nou rozhoduju proroci, ktori sa Bohu oddali, pre tych,
ktori pokanie ucinili i silne zbozni a rabini podl'a toho, ¢o im
bolo uloZené, aby sa naucili z Knihy Bozej a na zéklade toho,
¢oho sa svedkami stali. Nebojte sa teda l'udi, ale bojte sa Mna a
nevymienajte Moje znamenia za lacny ciel. A kto by
nerozhodoval podl'a toho, ¢o Boh zoslal, to su ti, ktori vieru
odmietaja.*

Prepis vyslovnosti: ,, Innaaa anzalnat Tawraata feehaa hudanw
wa noor; yahkumu bihan Nabiyyoonal lazeena aslamoo
lillazeena haadoo war rabbaaniyyoona wal ahbaaru bimas
tuhfizoo min Kitaabil laahi wa kaanoo ‘alaihi shuhadaaa'; falaa
takhshawun naasa wakhshawni wa laa tashtaroo bi aayaatee
samanan galeelaa; wa mal lam yahkum bimaaa anzalal laahu
fa ulaaa'ika humul kaafiroon *

5:69 ,,Ti, ktori uverili a ti, ktori pokanie €inili a Sabijovci a ti,
ktori podporovali a nasledovali Mesiasa, kto z nich uveril v
Boha a v Den posledny a konal dobro, o tych niet strachu a ani
nebudu zarmuteni.*

Prepis vyslovnosti: ,,Innal lazeena aamanoo wallazeena
haadoo was saabi'oona wan Nasaaraa man aamana billaahi
wal yawmil Aakhiri wa ‘amila saalihan falaa khawfun "alaihim
wa laa hum yahzanoon “
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6:146 ,,Tym, ktori pokanie ¢inili, sme zakazali vSetko, ¢o ma
nechty. A z krav a baranov sme im zakazali ich tuky okrem toho,
ktory maju na chrbte alebo vo vnutornostiach alebo ktory sa
zmieSal s kostami. To bol na$ nalezity trest pre nich za ich
nevrazivost. A my veru pravdu hovorime.*

Prepis vyslovnosti: ,, Wa 'alal lazeena haadoo harramnaa kulla
zee zufurinw wa minal bagari walghanami harramnaa 'alaihim
shuhoo mahumaaa illaa maa hamalat zuhooruhumaaa awil
hawaayaaa aw makhtalata bi‘azm; zaalika jazainaahum
bibaghyihim wa innaa la saadigoon “

7:156 ,,A urci pre nas dobro v terajSom Zzivote najniz§om i v
zivote poslednom. So spravnym usmernenim sa vraciame k
Tebe®. Povedal: ,,Trapenim mnou uréenym zasiahnem, koho
chcem. Moja milost’ obsiahla vSetko, uréim ju tym, ktori sa
vyvaruju a davaja zakat a tym, ktori v naSe znamenia veria®,

Prepis vyslovnosti: ,, Waktub lanaa fee haazi hid dunyaa
hasanatanw wa fil Aakhirati innaa hudnaaa ilaik; gaala
‘azaabee useebu bihee man ashaaa'u wa rahmatee wasi'at kulla
shai'; fasa aktubuhaa lil lazeena yattagoona wa yu'toonaz
Zakaata wal lazeena hum bi Aayaatinaa yu'minoon “

Pri tomto znameni len zopakujem to, ¢o som uviedol
vV predchadzajucom vyklade, ze slovo hudna vyjadruje cCin
navratu K spravnemu usmerneniu a vykonanie pokania.
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16:118 ,,Tym, ktori pokanie €inili, sme zakazali to, o om sme
ti rozpravali predtym. My sme im neukrivdili, ale oni svojim
dusiam krivdili.*

Prepis vyslovnosti: ,, Wa 'alal lazeena haadoo harramnaa ma
gasasnaa 'alaika min gablu wa maa zalamanaahum wa laakin
kaanoo anfusahum yazlimoon *

22:17 ,,Ti, ktori uverili a ti, ktori pokanie ¢inili a Sabijovci a ti,
ktori podporovali a nasledovali mesidsa a zoroastrovci a ti, ktori
pridruzili k Bohu, tychto Boh rozsudi v deni zmftvychvstania.
Boh je vsetkého svedkom.*

Prepis vyslovnosti: ,, Innal lazeena aamanoo wallazeena
haadoo was saabi'eena wan nasaaraa wal Majoosa wallazeena
ashrakooo innal laaha yafsilu bainahum yawmal giyaamah;
innal laaha ‘alaa kulli shai'in shaheed *

62:6 ,,Povedz: ,,Vy, ktori ste pokanie €inili, ak by ste tvrdili, ze
ste dovernikmi BozZimi bez ostatnych l'udi, tak si zazelajte smrt’,

ree ¢c

ak ste pravdovravni‘.

Prepis vyslovnosti: ,,Qul yaaa ayyuhal lazeena haadoo in
za'amtum annakum awliyaaa'u lilaahi min doonin naasi
fatamannawul mawta in kuntum saadigeen “
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2. Slovo ..Jahad* (zidia)

2:113, Zidia povedali: ,, Krestania nenasleduju ni¢*, i krestania
povedali: ,,Zidia nenasledujii ni¢“ a oni pritom prednasaju
Knihu. Takto povedali aj ti, ktori nemaji poznanie, slova
podobné tomu, Co tito povedali. Boh rozhodne medzi nimi v deni
zmftvychvstania ohl'adom toho, o ¢om sa sporili.*

Prepis vyslovnosti: ,, Wa qaalatil Yahoodu laisatin Nasaaraa
‘alaa shai'inw-wa gaalatin Nasaaraaa laisatil Yahoodu ‘alaa
shai'inw'wa hum yatloonal Kitaab; kazaalika gaalal lazeena la
ya'lamoona misla gawlihim; fallaahu yahkumu bainahum
Yawmal Qiyaamati feemaa kaanoo feehi yakhtalifoon

2:120 ,,Ani Zidia, ani krest'ania nebud s tebou spokojni, az kym
nebudes nasledovat’ ich cestu. Povedz: ,,Spravne usmernenie
pochéadzajuce od Boha je tym spravnym usmernenim®. Ak by si
nasledoval ich tizby po tom, ako sa ti dostalo poznania,
nedostane sa ti uZ od Boha ochrancu a ani nikoho, kto by ti
pomohol a podporil ta.*

Prepis vyslovnosti: ,,Wa lan tardaa 'ankal Yahoodu wa lan
Nasaaraa hattaa tattabi'a millatahum; qul inna hudal laahi
huwalhudaa; wa la'init taba'ta ahwaaa'ahum ba'dal lazee
jaaa'aka minal 'ilmimaa laka minal laahi minw waliyyinw wa
laa naseer
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3:67 ,,Abraham nikdy nebol Zidom a ani krestanom, ale bol
Bohu verny, bol muslimom a nepatril medzi tych, ktori k Bohu
pridruzovali.*

Prepis vyslovnosti: ,, Maa kaana Ibraaheemu Yahoodiyyanw wa
laa Nasraa niyyanw wa laakin kaana Haneefam Muslimanw wa
maa kaana minal mushrikeen *

5:18 ,,Zidia a krest'ania povedali: ,,My sme deti Bozie a Jeho
milovani.” Povedz: ,,Preco vas teda trdpeniu vystavuje za vase
hriechy?* Vy ste len I'udia z radov l'udi, ktorych stvoril. Odpusti,
komu chce a trapeniu podrobi, koho chce. Bohu nalezi
kralovstvo nebies a zeme a ¢o je medzi nimi a k Nemu speje
koniec.*

Prepis vyslovnosti: ,,Wa qaalatil Yahoodu wan Nasaaraa
nahnu abnaaa'ul laahi wa ahibbaaa'uh; qul falima
yu'azzibukum bizunoobikum bal antum basharum mimman
khalag; yaghfiru limai yashaaa'u wa yu'azzibu mai yashaaa';
wa lillaahi mulkus samaawaati wal ardi wa maa bainahumaa
wa ilaihil maseer*

5:51 ,,Vy, ktori ste uverili, neberte si Zidov a krestanov za
dovernikov. Jedni si dovernikmi druhych. A kto z vas by si ich
vzal za dovernikov, ten patri k nim. Veru Boh spravne
neusmerni I'udi krivdiacich.*

Prepis vyslovnosti: ,, Yaaa aiyuhal lazeena aamanoo laa
tattakhizul Yahooda wan nasaaraaa awliyaaa'; ba'duhum
awliyaaa'u ba'd; wa mai yatawallahum minkum fa innahoo
minhum, innal laaha laa yahdil gawmaz zaalimeen *
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5:64 ,,Zidia povedali: ,,BoZia ruka je sptana“. To ich ruky su
sputané a boli prekliati za to, ¢o povedali. Jeho ruky st vystreté
a dava a rozdava, ako chce. To, ¢o ti bolo zoslané dole od Pana
tvojho, povedie mnohych z nich k este va¢siemu prekracovaniu
medzi a k eSte va¢Siemu odmietaniu viery. A vrhli sme medzi
nich nepriatel'stvo a nenavist’ az do dita zmftvychvstania. Vzdy,
ked’ roznietia ohenl vojny, Boh ho uhasi. A Siria na zemi skazu.
Boh ale nemad rad tych, ktori skazu Siria.*

Prepis  vyslovnosti: ,,Wa qaalatil Yahoodu Yadullaahi
maghloolah; ghulla aideehim wa lu‘inoo bimaa gaaloo; bal
yadaahu mabsoo tataani yunfiqu kaifa yashaaa'; wa la
yazeedanna kaseeramm minhum maaa unzila ilaika mir
Rabbika tughyaananw wa kufraa; wa algainaa bainahumul
'‘adaawata wal baghdaaa a' ilaa Yawmil Qiyaamah; kullamaaa
awgadoo naaral lilharbi at fa-ahal laah; wa yas'awna fil ardi
fasaadaa; wal laahu laa yuhibbul mufsideen *

5:82 ,,ZistiS, ze z radov I'udi najvacsie nepriatel’stvo k tym, ktori
uverili, chovaju Zidia a ti, ktori k Bohu pridruzili. A zistis, Ze
najlaskavejsi k tym, ktori uverili su ti, ktori povedali: ,,My sme
ti, ktori nasledovali MesiaSa“. To preto, Ze z ich radov
pochéadzaju kilazi a mnisi a preto, Ze sa nepovysuju.

Prepis vyslovnosti: ,, Latajidanna ashad dan naasi 'adaawatal
lillazeena aamanul Yahooda wallazeena ashrakoo wa
latajidanna aqrabahum mawaddatal lil lazeena aamanul
lazeena gaalooo innaa Nasaaraa; zaalika bi anna mminhum
qiseeseena wa ruhbaananw wa annahum laa yastakbiroon *
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9:30 ,,Ti, ktori pokanie ¢inili, povedali: ,,Ezra je synom
Bozim.* A ti, ktori podporovali a nasledovali Mesiasa, povedali:
»Mesias je synom Bozim.“ To st ich slova prednesené ich
vlastnym ustami. Napodobiiuju slova tych, ktori odmietali verit
uz predtym. Boh nech je proti nim. Kam st zvedeni?“

Prepis vyslovnosti: ,, Wa qaalatil yahoodu 'Uzairunib nul laahi
wa gaalatin Nasaaral Maseehub nul laahi zaalika gawluhum bi
afwaahihim yudaahi‘oona gawlal lazeena kafaroo min qabl;
qatalahumul laah, annaa yu'fakoon *

3. Slovo ..Beni Israil* (Synovia izraela)

2:40 Synovia lzraela! Spomeiite si na dar Mgj, ktory som vam
podaroval a pliite sl'ub, ktorym ste sa mi zaviazali, splnim sl'ub,
ktory som vam dal. A Mna sa obavajte,

Prepis vyslovnosti: ,, Yaa Baneee Israaa‘eelaz kuroo ni'matiyal
lateee an'amtu "alaikum wa awfoo bi*Ahdeee oofi bi ahdikum wa
iyyaaya farhaboon

2:47 Synovia lzraela! Spomeiite si na dar M6j, ktory som vam
podaroval a ze som vas uprednostnil pred stvorenymi,

Prepis vyslovnosti: ,, Yaa Baneee Israaa’eelaz kuroo ni'matiyal

«

lateee an'amtu 'alaikum wa annee faddaltukum 'alal 'aalameen

2:83 I prijali sme sl'ub od synov lzraela: ,,Nebudete uctievat’
nikoho iného okrem Boha a s rodiémi budete dobre zaobchadzat’
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a s pribuznymi, sirotami a biednymi a hovorte s 'ud'mi dobre a
konajte modlitbu a davajte zakat”. Potom ste sa ale odvratili
odmietajic, okrem malého poctu z vas.

Prepis vyslovnosti: ,,Wa iz akhaznaa meesaagqa Baneee
Israaa‘eela laa ta'budoona illal laaha wa bil waalidaini
ihsaananw wa zil qurbaa walyataamaa walmasaakeeni wa
gooloo linnaasi husnanw wa ageemus salaata wa aatuzZakaata
summa tawallaitum illaa qgaleelam minkum wa antum
mu'ridoon “

2:122 Synovia lzraela! Spomeite si na M6j dar, ktory som vam
dal a Ze som vas uprednostnil pred stvorenymi.

Prepis vyslovnosti: ,, Yaa Baneee Israaa’eelaz-kuroo ni'matiyal
lateee an'amtu 'alaikum wa annee faddaltukum 'alal ‘aalameen “

2:211 Spytaj sa synov lzraela, kol'ko sme im dali zjavnych
znameni. A kto vymeni BoZi dar potom, ako sa mu dostal, ten
nech vie, ze Boh je prisny v trestani.

Prepis vyslovnosti: ,,Sal Banee Israaa’eela kam aatainaahum
min aayatim baiyinah; wa mai yubaddil ni'matal laahi mim
ba'di maa jaaa'athu fa innallaaha shadeedul'iqaab *

2:246 A ¢i si nevidel poprednych zo synov lIzraela, ktori zili po
MojziSovi, ked” povedali jednému zo svojich prorokov: ,,Posli
nam kral’a, aby sme bojovali za cestu, ktora Boh ur¢il®“. Povedal:
»Nemyslite si, ze ak by vam bol predpisany boj, ze bojovat’
nebudete?*“. Povedali: ,,A preco by sme nebojovali za cestu,
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ktort Boh ur¢il, ked’Ze sme boli vyhnani z naSich pribytkov a od
nasich synov?“. Ked im vsak bol boj predpisany, odvratili sa,
okrem malého poctu z nich. A Boh dobre vie o tych, ktori sa
krivdy dopust’aju.

Prepis vyslovnosti: ,,Alam tara ilal malai mim Baneee
Israaa’eela mim ba'di Moosaaa iz gaaloo li Nabiyyil lahumub
‘as lanaa malikan nugaatil fee sabeelillaahi gaala hal 'asaitum
in kutiba 'alaikumul gitaalu allaa tugaatiloo gaaloo wa maa
lanaaa allaa nugaatila fee sabeelil laahi wa gad ukhrijnaa min
diyaarinaa wa abnaaa'inaa falammaa kutiba "alaihimul gitaalu
tawallaw illaa qaleelam minhum; wallaahu ‘aleemum

3

bizzaalimeen

3:49 ,,A ucini ho poslom k synom lzraela: Prisiel som k vam so
znamenim od Péana vasho, ze vytvorim vam z hliny podobu
vtaka, vdychnem doii a stane sa vtdkom s Bozim povolenim a
vylie¢im slepych a malomocnych a ozivim mftvych s BoZzim
povolenim a oznamim vam, ¢o jete a ¢o odkladate vo vaSich
domoch. V tom je veru znamenie pre vas, ak verite®,

Prepis vyslovnosti: ,,Wa Rasoolan ilaa Baneee lsraaa’eela
annee gad ji'tukum bi Aayatim mir Rabbikum annee akhluqu
lakum minatteeni kahai 'atittairi fa anfukhu feehi fayakoonu
tairam bi iznil laahi wa ubri'ul akmaha wal abrasa wa uhyil
mawtaa bi iznil laahi wa unabbi'ukum bimaa taakuloona wa
maa taddakhiroona fee buyootikum; inna fee zaalika la Aayatal
lakum in kuntum mu'mineen “
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3:93 Vsetka potrava bola dovolena synom lzraela, okrem toho,
o Izrael zakézal sdm sebe este predtym, nez bola zoslana Tora.
Povedz: ,,Prineste Toéru a predneste ju, ak ste pravdovravni®.

Prepis vyslovnosti: ,, Kullut ta'aami kaana hillal li Baneee
Israaa’eela illaa maa harrama Israaa'eelu 'alaa nafsihee min
gabli an tunazzalat Tawraah; qul faatoo bit Tawraati
fatloohaaa in kuntum saadigeen *

5:12 Boh prijal od synov lzraela zaviazok a poslali sme z ich
radov dvanast’ poprednych zastupcov. Boh povedal: ,,Som s
vami. Ak budete konat’ modlitbu, davat’ zakat, verit' v Mojich
poslov a podporovat ich a ak poskytnete Bohu dobrt p6zicku,
tak vdm vymazem vasSe zI¢ skutky a ddm vam vojst’ do zahrad,
pod ktorymi tect rieky. Kto z vas by ale potom vieru odmietol,
ten zbludil z cesty rovnej*.

Prepis vyslovnosti: ,, Wa lagad akhazal laahu meesaaga Banee
Israaa‘eela wa ba'sanaa minhumus nai ‘ashara nageebanw wa
gaalal laahu innee ma'akum la'in agamtumus Salaata wa
aataitumuz  Zakaata ~wa aamantum  bi  Rusulee
wa'azzartumoohum wa agradtumul laaha gardan hasanal la
ukaffiranna 'ankum saiyiaatikum wa la udkhilan nakum
Jannaatin tajree min tahtihal anhaar; faman kafara ba'da
zaalika minkum faqad dalla sawaaa'as Sabeel

5:32 Preto sme stanovili synom lzraela, ze ten, kto by zabil
dusu za nieCo iné€ nez za dusu zavrazdenu alebo za skazu, ktoru
Sirila na zemi, akoby zabil vSetkych l'udi. A kto by ju oZzivil,
akoby ozivil vSetkych l'udi. A prisli k nim naSi poslovia s

20



jasnymi dokazmi, ale aj tak velky pocet z nich sa sprdva na zemi
nestriedmo.

Prepis vyslovnosti: ,,min ajli zaalika katabnaa 'alaa Banee
Israaa’eela annahoo man gatala nnafsam bighairi nafsin aw
fasaadin fil ardi faka annammaa gatalan naasa jamee'anw wa
man ahyaahaa faka annamaaa ahyan naasa jamee'aa; wa lagad
jaaa'at hum Rusulunaa bilbaiyinaati summa inna kaseeram
minhum ba'da zaalika fil ardi lamusrifoon

5:70 | prijali sme od synov lIzraela zaviazok a poslali sme k nim
poslov. Vzdy vS$ak, ked’ k nim priSiel posol s nie¢im, ¢o nebolo
po voli ich dusiam, skupinu zo 1zi obvinili a skupinu zabijali.

Prepis vyslovnosti: ,,Lagad akhaznaa meesaaqa Banee
Israaa‘eela wa arsalnaaa ilaihim Rusulan kullamaa jaaa'ahum
Rasoolum bimaa laa tahwaaa anfusuhum fareegan kazzaboo wa
fareeqany yaqtuloon “

5:72 Odmietli verit’ ti, ktori povedali: ,,Boh je Mesias, syn
Marie.”“ A Mesias pritom povedal: ,,Synovia lzraela, uctievajte
Boha, mdjho 1 vasho Péna.“ Ten, kto by k Bohu pridruzil, pre
toho Boh zakézal raj a jeho utocistom bude ohen. Krivdiaci
nebudt mat nikoho, kto by im pomohol a podporil ich.

Prepis vyslovnosti: ,, Lagad kafaral lazeena qaalooo innal laaha
Huwal maseehub nu Maryama wa gaalal Maseehu yaa Baneee
Israaa'eela u'budul laaha Rabbee wa Rabbakum innnahoo
many-yushrik billaahi fagad harramal laahu 'alaihil jannata wa
maa waahun Naaru wa maa lizzaalimeena min ansaar
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5:78 Ti zo synov lzraela, ktori odmietli verit, boli prekliati
Gistami Dévida a {su, syna Marie. To vietko za ich neposlugnost’
a prekracovanie medze.

Prepis vyslovnosti: ,, Lu'inal lazeena kafaroo mim Baneee
israaa‘eela 'alaa lisaani Daawooda wa 'Eesab ni Maryam;
zaalika bimaa 'asaw wa kaanoo ya'tadoon *

5:110 Boh povie: ,,isa, syn Marie, spometi si na M6j dar dany
tebe aj tvojej matke, ked’ som t'a podporil duchom svitym, ked’
si hovoril s 'ud'mi z detského 16zka a ako muz stredného veku.
A ked’ som t'a naucil Knihu, mudrost’, Toru a Evanjelium. A ked’
si stvoril z hliny podobu vtaka s Mojim povolenim a potom si
do nej dychol a stala sa vtakom s povolenim Mojim. A ked’ si
liecil slepych a malomocnych s mojim povolenim. A ked’ si s
mojim povolenim kriesil mftvych. A ako som zabranil synom
Izraela, aby ti ublizili, ked’ si k nim prisiel s jasnymi dokazmi,
ked’ ti z ich radov, ktori odmietli uverit’, povedali: ,,To je len

L6eece

caro zjavné,

Prepis vyslovnosti: ,, Iz qaalal laahu yaa 'Eesab-na-Maryamaz
kur ni'matee 'alaika wa 'alaa waalidatik; iz aiyattuka bi Roohil
Qudusi tukallimun naasa fil mahdi wa kahlanw wa iz
‘allamtukal kitaaba wal Hikmata wa Tawraata wal Injeela wa
iz Takhlugu minat teeni kahai 'atit tairi bi iznee fatanfukhu feeha
fatakoonu tairam bi iznee wa tubri‘ul akmaha wal abrasa bi
iznee wa iz tukhrijul mawtaa bi iznee wa iz kafaftu Baneee
Israaa’eela 'anka iz ji'tahum bil baiyinaati fa gaalal lazeena
kafaroo minhum in haazaaa illaa sihrum mubeen *
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7:105 ,,Hoden toho, aby som nepovedal na Boha ni¢ iné nez
pravdu. Prisiel som k vam s jasnym dokazom od Péna vasho, tak
posli so mnou synov lzraela®.

Prepis vyslovnosti. ,, Hageequn 'alaaa al laaa aqoola 'alal laahi
illal haqqg; gad ji'tukum bibaiyinatim mir Rabbikum fa arsil
ma'iya Baneee Israaa'eel

7:134 Ked’ vSak na nich po sebe prichadzajuce trapenie dopadlo,
povedali: ,,Mojzi§, vzyvaj pre nas tvojho Pana na zaklade sl'ubu,
ktory ti dal. Ak nas zbavi§ tohto po sebe prichddzajiuceho
trapenia, tak ti uverime a posleme s tebou synov lzraela®.

Prepis vyslovnosti: ,,Wa lammaa waqa'a 'alaihimur rijzu
gaaloo ya Moosad-u lanaa rabbaka bimaa 'ahida ‘indaka la'in
kashafta 'annar rijza lanu 'minanna laka wa lanursilanna
ma'aka Banee Israaa‘eel “

7:137 A ako dedi¢stvo sme dali 'ud'om, ktori boli za slabych
povazovani, vychodné Casti zeme 1 Casti zdpadné, na ktoré sme
zoslali pozehnanie. A dobré slovo Pédna tvojho sa naplnilo nad
synmi lzraela za to, ze boli trpezlivi. A znicili sme, ¢o Faraon
a jeho l'udia robili a €o stavali.

Prepis vyslovnosti: ,,Wa awrasnal qawmal lazeena kaanoo
yustad'afoona mashaarigal ardi wa maghaari bahal latee
baaraknaa feehaa wa tammat kalimatu Rabbikal husnaa ‘alaa
Baneee Israaa’eela bimaa sabaroo wa dammarnaa maa kaana
yasna'u Fir‘awnu wa gawmuhoo wa maa kaanoo ya'rishoon *
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7:138 | previedli sme synov lzraela cez more. Tam prisli k
Pud’om, ktori sa oddavali modlam, ktoré im patrili. Povedali:
,Mojzi§! Uc¢in nam boha, tak ako oni maji bozstva svoje®.
Povedal: ,,Vy ste 'udia neznali®,

Prepis vyslovnosti: ,,Wa jaawaznaa bi Banneee Israaa’eelal
bahra fa ataw 'alaa gawminy ya'kufoona 'alaaa asnaamil
lahum; gaaloo yaa Moosaj'al lanaa ilaahan kamaa lahum
aalihah; gaala innakum gawmun tajhaloon *

10:90 | previedli sme synov lzraela cez more a Faradn so
svojimi vojakmi ich nasledoval z nevrazivosti, prekracujic
mieru. AZ ked’ sa zacal topit’, povedal: ,,UzZ verim, Ze niet boha
okrem Toho, v ktoré¢ho uverili synovia Izraela a ja patrim medzi
tych, ktori s Bohu oddani®.

Prepis vyslovnosti: ,,Wa jaawaznaa bi Baneee lsraaa’eelal
bahra fa atba'ahum Fir'awnu wa junooduhoo baghyanw wa
'‘adwaa; hattaaa izaaa adrakahul gharagu gaala aamantu
annahoo laaa ilaaha illal lazeee aamanat bihee Banooo
Israaa'eela wa ana minal muslimeen *

10:93 | usadili sme synov Izraela usadenim pravdivym a dali
sme im z rdznych dobrdt. Sporit’ sa zaCali medzi sebou az vtedy,
ked k nim priSlo poznanie. Pan tvoj ich rozsudi v den
zmftvychvstania ohl'adom toho, o ¢om sa sporili.

Prepis vyslovnosti: ,, Wa lagad bawwa'naa Baneee Israaa‘eela
mubawwa 'a sidginw wa razagnaahum minat taiyibaati fa
makhtalafoo hattaa jaaa'ahmul ‘ilm; inna Rabbaka yaqdee
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bainahum Yawmal Qiyaamati feemaa kaanoo feehi
yakhtalifoon “

17:2 1 dali sme MojziSovi Knihu a u€inili sme ju sprdvnym
usmernenim pre synov lzraela: ,,Necinte si mimo Mna nikoho,
na koho by ste sa spoliehali.*,

Prepis  vyslovnosti: ,,Wa aatainaa Moosal-Kitaaba wa
ja'alnaahu hudal-liBaneee Israaa’eel; allaa tat-takhizoo min
doonee wakeelaa.

17:4 | stanovili sme synom lzraela v Knihe: Budete $irit’ skazu
na zemi dvakrat a vystlpite vel'mi vysoko,

Prepis vyslovnosti: ,, Wa qadainaaa ilaa Baneee Israaa’eela fil
Kitaabi latufsidunna fil ardi marratain; wa lata'lunna‘uluwwan
kabeeraa “

17:101 Dali sme MojZiSovi devit’ jasnych znameni. Spytaj sa
synov lzraela. Ked’ k nim priSiel, Faraén mu povedal: ,,Ja si

fvoew

Prepis vyslovnosti: ,, Wa lagad aatainaa Moosaa tis'a Aayaatim
baiyinaatin fas'al Baneee Israaa‘eela iz jaaa'ahum fagaala
lahoo Fir‘awnu inee la azunnuka yaa Moosaa mas hooraa*

17:104 Povedali sme synom lzraela po nnom: ,,Obyvajte zem. A
az sa splni prisl'ub tej poslednej, privedieme vas v hife.
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Prepis vyslovnosti: ,,Wa qulnaa min ba'dihee li Baneee
Israaa‘eelas kunul arda fa izaa jaaa'a wa'dul aakhirati ji'naa
bikum lafeefaa “

20:47 ,,Prid'te k nemu a povedzte: ,,My sme dvaja poslovia Pana
tvojho, preto posli s nami synov lzraela a netrap ich. Prisli sme
k tebe so znamenim od Péana tvojho a mier nech sprevadza toho,
kto nasledoval spravne usmernenie*“

5

Prepis vyslovnosti: ,, Faatiyaahu faqoolaaa innaa Rasoolaa
Rabbika fa arsil ma'anaa Banee Israaa‘eela wa laa tu'azzibhum
gad ji'naaka bi Aayatim mir Rabbika wassa laamu 'alaa manit
taba'al hudaa “

20:80 Synovia lzraela, zachranili sme vas pred vasim
nepriatel'om a stanovili sme vam stretnutie pri pravej strane hory
a zoslali sme vam dole Al Mann a Al Salwa.

Prepis vyslovnosti: ,, Yaa Baneee Israaa‘eela gad anjainaakum
min "aduw wikum wa wa'adnaakum jaanibat Tooril aimana wa
nazzalnaa 'alaikumul Manna was Salwaa “

20:94 Povedal: ,,Syn mojej matky, nechytaj ma za bradu a ani
za hlavu, ja som sa bal, ze povies: Spdsobil si rozkol medzi
synmi lzraela a nebral si do uvahy moje slova.*

Prepis vyslovnosti: ,, Qaala yabna'umma laa ta'khuz bi lihyatee
wa laa bi ra'see innee khasheetu an taqoola farraqgta baina
Baneee Israaa'eela wa lam tarqub qawlee
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26:17 ,,Posli s nami synov lzraela“.

Prepis vyslovnosti: ,, An arsil ma'anaa Baneee Israaa‘eel

26:22 ,,Za dar, ktory mi ako laskavost’ pripominas, povazujes to,
ze si zotrocil synov lzraela?!*

Prepis vyslovnosti: ,, Wa tilka ni'matun tamun nuhaa 'alaiya an
‘abbatta Baneee Israaa’eel “

26:59 Tak sa stalo, a dali sme ich ako dedi¢stvo synom lzraela.

Prepis vyslovnosti: ,,Kazaalika wa awrasnaahaa Baneee
Israaa’eel “

26:197 Nebolo pre nich znamenim, ze o nom vedeli ti z radov
synov lzraela, ktori mali poznanie?

Prepis vyslovnosti: ,,Awalam yakul lahum Aayatan ai
ya'lamahoo ‘'ulamaaa’u Baneee Israaa'eel “

27:76 Tento Koran oznamuje synom lzraela vac¢sinu toho, o
¢om sa sporili.

Prepis vyslovnosti: ,, Inna haazal Qur-aana yaqussu 'alaa
Baneee israaa‘eela aksaral lazee hum feehi yakhtalifoon *
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32:23 Dali sme MojziSovi Knihu, nebud’ teda na pochybéch o
stretnuti s nim. [ u€inili sme ju spravnym usmernenim pre Synov
Izraela,

Prepis vyslovnosti: ,, Wa lagad aatainaa Moosal Kitaaba falaa
takun fee miryatim mil ligaaa'ihee wa ja'alnaahu hudal Ii
Baneee Israaa‘eel “

40:53 Dali sme MojziSovi spravne usmernenie a dali sme ako
dedi¢stvo synom lzraela Knihu,

Prepis vyslovnosti: ,,Wa lagad aatainaa Moosal hudaa wa
awrasnaa Baneee Israaa 'eelal Kitaab “

43:59 On je len poddany, ktorému sme podarovali mnohé dary
a ktorého sme ucinili prikladom pre synov lzraela.

Prepis vyslovnosti: ,, In huwa illaa 'abdun an'amnaa 'alaihi wa
ja'alnaahu masalal li Baneee Israaa'eel “

44:30 Zachranili sme synov lzraela pred trapenim ponizujtcim,

Prepis vyslovnosti: ,, Wa laqad najjainaa Baneee lIsraaa’eela
minal'azaabil muheen *

45:16 Dali sme synom lzraela Knihu a mudrost” a proroctvo a
dali sme im z roéznych dobrdt a uprednostnili sme ich pred
stvorenymi,
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Prepis vyslovnosti: ,, Wa laqad aatainaa Baneee lIsraaa’eelal
Kitaaba walhukma wan Nubuwwata wa razagnaahum minat
taiyibaati wa faddalnaahum;alal 'aalameen *

46:10 Povedz: ,,Vidite, ak by bol od Boha a vy by ste v neho
odmietli verit’ a dosved¢il by svedok z radov synov lIzraela o
jeho podobnost’, a tak by uveril a vy by ste sa povySovali. Boh
spravne neusmerni 'udi krivdiacich®.

Prepis vyslovnosti: ,, Qul ara'aytum in kaana min ‘indil laahi wa
kafartum bihee wa shahida shaahidum mim Banee Israaa’eela
‘alaa mislihee fa aamana wastak bartum innal laaha laa yahdil
qawmaz zaalimeen *

61:6 Isa, syn Marie povedal: ,,Synovia Izraela, ja som posol
Bozi poslany k vam, potvrdzujuci to, co mam v rukach z Tory a
zvestujlc radostnt zvest’ o poslovi, ktory pride po mne a ktorého
meno bude Ahmad®. Ked’ v8ak k nim priSiel so znameniami, oni
povedali: ,,S1 to len Cary zjavné®.

Prepis vyslovnosti: ,,Wa iz qaala 'Eesab-nu-Maryama yaa
Banee Israaa’eela innee Rasoolul laahi ilaikum musaddigal
limaa baina yadayya minat Tawraati wa mubashshiram bi
Rasooliny yaatee mim ba'dis muhooo Ahmad; falammaa
Jjaaa'ahum bil baiyinaati qaaloo haazaa sihrum mubeen “

61:14 Vy, ktori ste uverili, pomdzte a podporte vo vyzve k Bohu
podobne, ako povedal Isa, syn Marie uéenikom: ,,Kto budu ti,
ktori mi pomdZu a podporia ma vo vyzve k Bohu?* Ucenci
povedali: ,,My pomdzeme a podporime vo vyzve k Bohu.
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Skupina z radov synov lzraela uverila a skupina odmietla verit'.
Podporili sme tych, ktori uverili, proti ich nepriatel'om, a tak
silni ostali.

Prepis vyslovnosti: ,, Yaaa ayyuhal lazeena aamanoo koonooo
ansaaral laahi kamaa gqaala 'Eesab-nu-Maryama il
Hawaariyyeena man ansaareee ilal laah; qaalal
Hawaariyyoona nahnu ansaa rul laahi fa aamanat taaa'ifatum
mim Bannee Israaa’eela wa kafarat taaa'ifatun fa ayyadnal
lazeena aamanoo ‘alaa 'aduwwihim fa asbahoo zaahireen *

4. Slovo ..Ahl Al-kitab* (Pudia knihy)

2:105 ,,Nepraju si ti z Dudi Knihy, ktori odmietli verit’ a ani ti,
ktori k Bohu pridruzuja, aby vam bolo zoslané akékol'vek dobro
od vasho Pana. Ale Boh si vyberé pre svoju milost, koho chce.
A Bohu nélezi vd’aka za dobrodenie obrovskeé.*

Prepis vyslovnosti: ,,Maa yawaddul lazeena kafaroo min ahlil
kitaabi wa lal mushrikeena ai-yunazzala ‘alaikum min khairim
mir Rabbikum; wallaahu yakhtassu birahmatihee mai-yashaaa;
wallaahu zul fadlil'azeem *

2:109 ,Mnohi z Ludi Knihy by si priali, aby vas mohli
prinavratit’ po tom, ako ste uverili, k odmietaniu viery, zo zavisti
nachadzajucej sa v ich dusiach, po tom, ako sa im jasne ukazala
pravda. Prepacte im to a nechajte ich, az kym Boh nezoSle Svoj
prikaz. A Boh ma nad vSetkym moc.*
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Prepis vyslovnosti: ,, Wadda kaseerum min ahlil kitaabi law
yaruddoo nakum mim ba'di eemaanikum kuffaaran hasadam
min 'indi anfusihim mim ba'di maa tabaiyana lahumul hagqu
fa'foo wasfahoo hattaa yaa tiyallaahu bi amrih; innal laaha
‘alaa kulli shai'in gadeer*

3:64 ,,Povedz: ,,Pudia Knihy, podte k spravodlivému slovu
medzi nami a vami, Ze¢ nebudeme uctievat’ iné ako Boha a ze
nebudeme k Nemu ni¢ pridruzovat’ a Ze nik z nas si nebude z
ostatnych ¢init' panov popri Bohu.“ Ak by sa odvratili,
povedzte: ,,Bud’te svedkami, Ze sme muslimovia.*

Prepis vyslovnosti: ,,Qul yaa Ahlal Kitaabi ta'aalaw ilaa
Kalimatin sawaaa'im bainanaa wa bainakum allaa na'buda illal
laaha wa laa nushrika bihee shai'anw wa laa yattakhiza
ba'dunaa ba'dan arbaabam min doonil laah; fa in tawallaw
faqoolush hadoo bi annaa muslimoon *

3:65 ,,Cudia Knihy! Preo sa sporite ohl'adne Abrahama a
pritom Toéra a Evanjelium boli zoslané az po nom. A ¢i
nechapete?*

Prepis vyslovnosti: ,, Yaaa Ahlal Kitaabi limaa tuhaaajjoona
feee Ibraaheema wa maaa unzilatit Tawraatu wal Injeelu illaa
mim ba'dih; afala ta'qiloon

3:69 ,,Skupina z radov Cudi Knihy si priala, aby vas mohla do
bludu uviest’. Do bludu vSak vedu svoje duse, len to necitia.*
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Prepis vyslovnosti: ,, Waddat taaa'ifatum min Ahlil Kitaabi law
yudil loonakum wa maa yudilloona illaaa anfusahum wa maa
yash'uroon *

3:70 ,,LCudia Knihy! Preco odmietate verit' v Bozie znamenia a
pritom svedcite?!*

Prepis vyslovnosti: ,, Yaaa Ahlal Kitaabi lima takfuroona bi
Aayaatil laahi wan antum tashadoon “

3:71 ,LCudia Knihy! Preco mieSate pravdu s nepravdou a
zatajujete pravdu a pritom viete?

Prepis vyslovnosti: ,, Yaaa Ahalal Kitaabi lima talbisoonal
haqqa bilbaatili wa taktumoonal hagqa wa antum ta'lamoon “

3:72 ,I povedala skupina z radov Ludi Knihy: ,,Uverte na
zaciatku dna v to, ¢o bolo zoslané tym, ktori uverili a odmietnite
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v to verit’ na jeho konci, azda sa vratia spat’™,

Prepis vyslovnosti: ,, Wa qaalat taaa'ifatum min Ahlil Kitaabi
aaminoo billazeee unzila 'alal lazeena aamanoo wajhan
nahaari wakfurooo aakhirahoo la'alla hum yarji'oon *

3:75 ,,Medzi Dud’mi Knihy st taki, ktori, ak im zveri$ hromadu
penazi, vratia ti ich. A si medzi nimi i taki, ktori, ak im zveris
jeden dindr, nevratia ti ho, pokial’ nebude$ nad nimi stat’; to
preto, Ze povedali: ,,Kvoli neznalym niet vo¢i ndm priciny na
potrestanie®“. A Hovoria o Bohu 1zi a pritom vedia.*
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Prepis vyslovnosti: ,, Wa min Ahlil Kitaabi man in taamanhu
bigintaariny yu'addihee ilaika wa minhum man in taamanhu
bideenaaril laa yu'addiheee ilaika illaa maa dumta 'alaihi gaaa’
imaa; zaalika biannahum gaaloo laisa ‘alainaa fil ummiyyeena
sabeelunw wa yaqooloona ‘'alal laahil kaziba wa hum
ya'lamoon

3:98 ,,Povedz: ,,Cudia Knihy! Pre¢o odmietate verit’ v Bozie
znamenia a pritom Boh je svedkom toho, ¢o konate?*“

Prepis vyslovnosti: ,, Qul yaaa Ahlal Kitaabi lima takfuroona bi
Aayaatillaahi wallaahu shaheedun 'alaa maa ta'maloon “

3:99 ,,Povedz: ,,Ludia Knihy! Preco branite tym, ktori uverili,
ist po ceste, ktora Boh urcil? Chcete, aby sa stala krivou a
pritom ste svedkami.*“ A Boh veru nie je nepozorny voci tomu,
¢o konate.*

Prepis vyslovnosti: ,,Qul yaaa Ahlal Kitaabi lima tusuddoona
‘an sabeelil laahi man aamana tabghoonahaa ‘iwajanw wa
antum shuhadaaa’; wa mallaahu bighaafilin 'ammaa

¢

ta'maloon’

3:113 ,Nie st vSetci rovnaki. Medzi Lud’mi Knihy je
spoloCenstvo rovné. PrednaSaji BoZzie znamenia pocas noci a
pritom sa v polohe suziadu klanaju.*

Prepis vyslovnosti: ,, Laisoo sawaaa'a; min Ahlil Kitaabi
ummatun gaaa'imatuny yatloona Aayaatil laahi aanaaa‘al laili
wa hum yasjudoon “
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3:199 ,,I medzi P'ud’mi Knihy su taki, ktori veria v Boha a v to,
¢o bolo vam zoslané i v to, ¢o bolo zoslané im, s Bohu pokorni,
nevymienaji Bozie znamenia za lacny ciel’. Ti budu mat’ svoju
odmenu u Pana svojho. A Boh je rychly v u¢tovani.*

Prepis vyslovnosti: ,, Wa inna min Ahlil Kitaabi lamai yu'minu
billaahi wa maaa unzila ilaikum wa maaa unzila ilaihim
khaashi ‘'eena lillaahi laa yashtaroona bi Aayaatil laahi
samanan galeelaa; ulaaa'ika lahum ajruhum ‘inda Rabbihim;
innal laaha saree'ul hisaab*

4:123 ,Nebude podla vasich zelani a ani podla Zelani Dudi
Knihy. Kto vykona zlo, bude mu odplatené a nenajde sam pre
seba mimo Boha dovernika a ani pomocnika a podporovatel’a.*

Prepis vyslovnosti: ,, Laisa bi amaaniyyikum wa laaa amaaniyyi
Ahlil Kitaab; mai ya'mal sooo'ai yujza bihee wa laa yajid lahoo
min doonil laahi waliyanw wa laa naseeraa “

4:153 ,,Pudia Knihy od teba Ziadajt, aby si na nich zoslal dole
Knihu z neba. Od MojziSa ziadali nieCo eSte vicsie, ked
povedali: ,,UkaZ nam Boha jasne a zretelne.“ Vtedy ich
zachvatil Sok za krivdu, ktorej sa dopustali. Neskor si tela
ucinili ako objekt uctievania, a to i po tom, ako sa im dostali
jasné dokazy, a i tak sme to prepacili. A dali sme MojziSovi
dokaz jasny.*

Prepis vyslovnosti: ,,yas'aluka Ahlul Kitaabi an tunazzila
‘alaihim Kitaabam minas samaaa'i fagad sa aloo Moosaa
akbara min zaalika fagaaloo arinal laaha jahratan fa akhazat
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humus saa'igatu bizulmihim; summat takhazul ‘'ijla mim ba'di
maa jaa'at humul baiyinaatu fa'afawnaa ‘'ann zaalik; wa
aatainaa Moosaa sultaanam mubeenaa

4:159 ,Niet nikoho z Ludi Knihy, kto by v neho neuveril
predtym, nez zomrie. A on bude v den zmrftvychvstania o nich
sved¢it’.*

Prepis  vyslovnosti: ,,Wa im min Ahlil Kitaabi illaa
layu'minanna bihee gabla mawtihee wa Yawmal Qiyaamati
yakoonu 'alaihim shaheedaa “

4:171 ,,Cudia Knihy, neprekracujte medze svojho nabozenstva
anehovorte o Bohu iné nez pravdu. Ved Mesias, fsa, syn Marie,
je len poslom Bozim a Jeho slovom, ktoré vrhol Mérii a duchom
od Neho. Verte teda v Boha a jeho poslov a nehovorte: ,, Traja®.
Prestaite, je to lepSie pre vas. Ved Boh je len jeden Boh, Je
jedine¢ny na to, aby mal syna. Jemu ndleZzi, €o je v nebesiach a
¢o je na zemi. A Boh sam postaci, aby sa na Neho spol'ahlo.*

Prepis vyslovnosti: ,,Yaaa Ahlal Kitaabi laa taghloo fee
deenikum wa laa tagooloo ‘alal laahi illalhaqq; innamal
Maseehu  'Eesab-nu-Maryamma  Rasoolul laahi wa
Kalimatuhooo algaahaaa ilaa Maryamma wa roohum minhum
fa aaminoo billaahi wa Rusulihee wa laa tagooloo salaasah;
intahoo khairallakum; innamal laahu Ilaahunw Waahid,
Subhaanahooo any yakoona lahoo walad; lahoo maa
fissamaawaati wa maa fil ard; wa kafaa billaahi Wakeelaa
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5:15 ,,Cudia Knihy! Prisiel k vam nas posol, aby vam objasnil
mnoho z toho, ¢o ste z Knihy skryvali a aby mnoho prepacil a
neodhalil. Prislo k vam od Boha svetlo a Kniha zjavna.*

Prepis vyslovnosti: ,,yaaa Ahlal kitaabi gad jaaa'akum
Rasoolunaa yubaiyinu lakum kaseeram mimmmaa kuntum
tukhfoona minal Kitaabi wa ya'foo 'an kaseer; gqad jaaa'akum
minal laahi noorunw wa Kitaabum Mubeen *

5:19 ,,Ludia Knihy: ,,PriSiel k vdm naS posol, aby vam objasnil
pravdu, po dlhsej dobe, pocas ktorej neboli poslani Ziadni
poslovia, aby ste nepovedali: ,NepriSiel k ndm zZiadny
zvestovatel' radostnej zvesti a ani varovatel.” Teraz k vam
prisiel zvestovatel radostnej zvesti a varovatel’.“ A Boh mé veru
nad vSetkym moc.*

Prepis vyslovnosti: ,,Yaaa Ahlal Kitaabi gad jaaa'akum
Rasoolunaa yubaiyinu lakum ‘alaa fatratim minar Rusuli an
taqooloo maa jaaa‘'anaa mim basheerinw wa laa nazeerin fagad
jaaa'akum basheerunw wa nazeer; wallaahu 'alaa kulli shai'in
Qadeer“

5:59 ,,Povedz: ,,Ludia Knihy! Z4st’ chovate proti ndm len preto,
ze sme uverili v Boha a v to, ¢o nam bolo zoslané a v to, ¢o bolo
zoslané predtym a preto, Ze vacSina z vds je spurnd.*

Prepis vyslovnosti: ,,Qul yaaa Ahlal Kitaabi hal tangimoona
minnaaa illaaa an aamannaa billaahi wa maaa unzila ilainaa
wa maa unzila min qablu wa annna aksarakum faasiqoon “
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5:65 ,,Keby boli Cudia Knihy uverili a Boha sa bali, boli by
sme im vymazali ich zI¢ skutky a boli by sme im dali vojst’ do
zéhrad blazenosti.*

Prepis vyslovnosti: ,,Wa law anna Ahlal Kitaabi aamanoo
wattagaw lakaffarnaa ‘anhum saiyiaatihim wa la adkhalnaahu
Jannaatin Na'eem *

5:68 ,,Povedz: ,Ludia Knihy! Nenasledujete ni¢, pokym
nebudete konat’ podl'a Téry a Evanjelia a podla toho, ¢o vam
bolo zoslané od vasho Pana“. To, ¢o ti bolo zoslané dole od Pana
tvojho, podnieti vel'ké mnozstvo z ich radov k eSte vicSiemu
prekracovaniu medzi a k eSte vdcSiemu odmietaniu viery.
Nezial’ preto nad 'ud'mi odmietajucimi vieru.*

Prepis vyslovnosti: ,,Qul yaaa Ahlal Kitaabi lastum ‘'alaa
shai'in hattaa tugeemut Tawraata wal Injeela wa maaa unzila
ilaikum mir Rabbikum; wa layazeedanna kaseeram minhum
maa unzila ilaika mir Rabbika tugh yaananw wa kufran falaa
taasa 'alal gawmil kaafireen

5:77 ,,Povedz: ,LCudia Knihy, neprekracujte medze stanovené
vaSim naboZenstvom tym, Ze budete hovorit’ nieco nepravdivé a
nenasledujte tuzby ludi, ktori zbludili uz predtym a ktori
sposobili, Ze vela dalSich zbludilo, ktori zbludili z cesty
rovnej.“*

Prepis vyslovnosti: ,,Qul yaaa Ahlal Kitaabi laa taghloo fee
deenikum ghairal hagqi wa laa tattabi'ooo ahwaaa'a gawmin
gad dalloo min gablu wa adalloo kaseeranw wa dalloo 'an
Sawaaa'is Sabeel
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29:46 ,Nesporte sa s PDud’mi Knihy, iba ak v dobrom, s
vynimkou tych z nich, ktori by krivdili. A povedzte: ,,Uverili
sme v to, ¢o nam bolo zoslané a v to, ¢o bolo vam zoslané a nas

ree ¢¢

Boh a vas Boh je jeden a ten isty a my sme Mu oddani‘.

Prepis vyslovnosti: ,,Wa laa tujaadilooo Ahlal Kitaabi illaa
billatee hiya ahsanu illal lazeena zalamoo minhum wa qoolooo
aamannaa billazeee unzila ilainaa wa unzila ilaikum wa
illaahunna wa illahukum waahidunw-wa nahnu lahoo
muslimoon “

33:26 ,,A nechal tych z radov DLudi Knihy, ktori ich
podporovali, zist’ dole z ich pevnosti a vrhol do ich stdc strach.
Skupinu ste zabili a skupinu ste zajali,*

Prepis vyslovnosti: ,,Wa anzalal lazeena zaaha roohum min
Ahlil Kitaabi min sa yaaseehim wa gazafa fee quloobihimm mur
ru'ba fareeqan taqtuloona wa taasiroona fareeqaaa “

57:29 ,,Aby Ludia Knihy vedeli, Ze sa na ni¢ nezmézu z
Bozieho dobrodenia a ze dobrodenie je v ruke BoZej, da ho
komu chce. Bohu nélezi vd’aka za dobrodenie obrovské.*

Prepis vyslovnosti: ,, Li'alla ya'lama Ahlul Kkitaabi allaa
yaqgdiroona 'alaa shai'in min fadlil laahi wa annal fadla bi Yadil
laahi yu'teehi many yashaaa';, wallaahu Zul fadilil 'azeem *

59:2 ,,0n je ten, kto dal vyviest’ von tych z Dudi Knihy, ktori
odmietli verit’ z ich pribytkov na prvé zhromazdenie. Nemysleli
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ste si, ze by boli vyvedeni a oni si mysleli, Ze ich ich opevnenia
ubrania pred Bohom. A tak k nim Boh priSiel odtial’, odkial’ s
tym neratali a vrhol do ich sfdc strach. Nicia svoje domy
vlastnymi rukami a rukami veriacich. Berte si z toho poucenie
vy, ktori zrak mate,*

Prepis vyslovnosti: ,, Huwal lazeee akharajal lazeena kafaroo
min ahlil kitaabi min diyaarihim li awwalil Hashr; maa
zanantum any yakhrujoo wa zannooo annahum maa ni‘atuhum
husoonuhum minal laahi faataahumul laahu min haisu lam
yahtasiboo wa gazafa fee quloobihimur ru‘ba yukhriboona bu
yootahum bi aydeehim wa aydil mu'mineena fa'tabiroo yaaa ulil
absaar*

59:11 ,Nevidel si tych, ktori pokrytectvo prejavili, hovoria
svojim bratom z radov Ludi Knihy, ktori odmietli verit: ,,Ak
by ste boli vyhnani, p6jdeme s vami a nebudeme ohl'adom vés
posluchat’ nikdy nikoho a ak by niekto proti vam bojoval, tak
vam pomdzeme a podporime vas“. Boh ale sved¢i o tom, ze st
klamari,*

Prepis vyslovnosti: ,,Alam tara ilal lazeena naafaqoo
yaqooloona li ikhwaanihimul lazeena kafaroo min ahlil kitaabi
la'in ukhrijtum lanakhrujanna ma'akum wa laa nutee'u feekum
ahadan abadanw-wa in qootiltum lanansuran nakum wallaahu
yvashhadu innahum lakaaziboon *

98:1 ,,Ti z radov Pudi knihy, ktori odmietli verit’ a ti z radov
tych, ktori pridruzuji k Bohu a odmietli verit’, by neboli upustili
od toho, ¢o konaju, az kym by k nim neprisiel jasny dokaz,*
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Prepis vyslovnosti: ,,Lam ya kunil lazeena kafaru min ahlil
kitaabi wal mushri keena mun fak keena hattaa ta-tiya humul
bayyinah*

98:6 ,,Ti z radov Ludi knihy, ktori odmietli verit’ a ti z radov
tych, ktori pridruzuju k Bohu a odmietli verit’, v ohni pekelnom
budu, naveky v nom budu. To su ti najhorsi z radov stvorenych.

Prepis vyslovnosti: ,, Innal lazeena kafaru min ahlil kitaabi wal
mushri keena fee nari jahan nama khaali deena feeha; ulaa-ika
hum shar rul ba reeyah *
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